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STATUTORY INSTRUMENTS

2016 No. 292

CONSTITUTIONAL LAW
DEVOLUTION, WALES
REPRESENTATION OF THE PEOPLE

The National Assembly for Wales (Representation
of the People) (Amendment) (No. 2) Order 2016

Made - - - - 3rd March 2016
Coming into force in accordance with article 1(2) and
3)

In accordance with section 7(1) and (2)(f) of the Political Parties, Elections and Referendums Act
2000(1), the Secretary of State has consulted the Electoral Commission prior to this Order being
made.

And, in accordance with section 13(7) of the Government of Wales Act 2006(2), a draft of this Order
has been laid before and approved by resolution of each House of Parliament.

Accordingly, the Secretary of State, in exercise of the powers conferred by sections 13(1), (2)(d) and
(4)(a) and (b) and 157(2)(c) of the Government of Wales Act 2006 (as extended by section 26(3) of
the Welsh Language Act 1993(3)) makes the following Order:

Citation and commencement

1.—(1) This Order may be cited as the National Assembly for Wales (Representation of the
People) (Amendment) (No. 2) Order 2016.

(2) It comes into force on the day after the day on which it is made.

(3) If this Order comes into force on the same day as the day on which the National Assembly
for Wales (Representation of the People) (Amendment) Order 2016 comes into force, it comes into
force immediately after that Order(4).

(4) The substitution by article 2(8) of forms CN1, CN2, CN3 and CN4 applies only in respect of
an election the poll for which is on or after 1stMay 2016.

(1) 2000 c. 41; subsection (2)(f) was substituted by S.I. 2007/1388.

(2) 2006 c. 32.

3) 1993 c.38.

(4) S.1.2016/272; by virtue of section 4 of the Interpretation Act 1978 (c. 30), an enactment comes into force at the beginning
of a day unless the contrary intention appears (see section 23 of that Act).
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Amendment of Schedule 10 to the National Assembly for Wales (Representation of the
People) Order 2007

2.—(1) Amend Schedule 10 to the National Assembly for Wales (Representation of the People)
Order 2007(5) (appendix of forms) as follows.

(2) In form CC1 in Welsh (form of postal voting statement where the poll is not taken together
with another)—

(a) on the front of the form, for the words “Swyddog Canlyniadau i adael y blwch yn wag
os yw’r etholwr wedi cael hepgoriad” (the first time they occur) substitute “Swyddog
Canlyniadau i roi enw ond ei adael yn wag os yw wedi’i anfon at etholwr anhysbys”;

(b) on the front of the form, for the words “Swyddog Canlyniadau i adael y blwch yn wag
os yw’r etholwr wedi cael hepgoriad” (the second time they occur) substitute “Swyddog
Canlyniadau i eithrio’r blwch lle mae’r etholwr wedi cael ildiad hawl”;

(c) on the back of the form, in paragraph 3, in the words beginning “*Swyddog Canlyniadau”
and ending “bo’n briodol” for “diwygio” substitute “ddiwygio”.

(3) In form CC2 in Welsh (form of postal voting statement where proceedings on the issue and
receipt of postal ballot papers are taken together with those proceedings at another election)—

(a) on the front of the form, in the words beginning “* Swyddog Canlyniadau i roi enw” and
ending “etholwr anhysbys” for “gadeal” substitute “ei adael”;

(b) on the front of the form, for the words “Swyddog Canlyniadau i adael y blwch yn wag os
yw'’r etholwr wedi cael hepgoriad” substitute “Swyddog Canlyniadau i eithrio’r blwch lle
mae’r etholwr wedi cael ildiad hawl”;

(c) on the back of the form, in the instruction “*Swyddog Canlyniadau i ychwanegu/diwygio
fel y bo’n briodol” for “diwygio” substitute “i ddiwygio”.

(4) In form CC3 in Welsh (form of postal voting statement where proceedings on the issue and
receipt of postal ballot papers are not taken together with those proceedings at another election), on
the front of the form—

(a) in the heading, for “Ffurflen pleidleisio drwy’r post” substitute “Ffurflen datganiad
pleidleisio drwy’r post”;

i}

(b) in the words beginning “* Swyddog Canlyniadau i roi enw’
anhysbys” for “gadeal” substitute “ei adael”;

and ending “etholwr

(c) for the words “Swyddog Canlyniadau i adael y blwch yn wag os yw’r etholwr wedi cael
hepgoriad” substitute “Swyddog Canlyniadau i eithrio’r blwch lle mae’r etholwr wedi cael
ildiad haw!”.

(5) In form CK (constituency ballot paper), in the words beginning “Pleidleisiwch ar gyfer”—
(a) after “roi” omit “[x]”;
(b) after “croes” insert “[x]”;
(c) after “blwch” insert “wrth”.

(6) In form CK1 (directions as to printing the ballot paper: constituency election), in paragraph
3(c), in the words beginning “Pleidleisiwch ar” for “nesaf at” substitute “wrth ochr”.

(7) In form CL1 (directions as to printing the ballot paper: regional election), in paragraph 3(c),
in the words beginning “Pleidleisiwch unwaith” for “nesaf at” substitute “wrth ochr”.

(5) S.1.2007/236. This Order has been amended by S.I. 2009/1182; 2010/1142; 2010/2931; 2011/1441; 2011/2085; 2012/1479;
2013/388;2013/591; 2015/664; 2016/272; and section 3 of the Wales Act 2014 (c. 29).
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(8) For forms CN1, CN2, CN3 and CN4 (elector’s form of poll card, proxy’s form of poll card,
postal voter’s form of poll card and postal proxy’s form of poll card) substitute forms CN1, CN2,
CN3 and CN4 set out in the Schedule to this Order.

Stephen Crabb
Secretary of State
3rd March 2016 Wales Office
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SCHEDULE article 2(8)
Forms
Rule 36(5) of Schedule 5
CN1 Elector's form of poll card
Front of poll card

Poll card
Cerdyn pleidleisio

Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

[Insert name of constifuency] [insert name of Electoral Region]
[Rhoweh enw'r etholaeth] [Rhoweh enw'r Rhanbarth Etholiadol]

our detalls: [ Elch manylion;

‘[Elecior's name and gqualfying addmss datails]
‘[Emw's alfrolnr @ manylion eyfeiriad eymreys]

* Retuming Officer bo omt whevo poll cand et fo an
am}nwsem Mcmlnlnmmus asctor must
be dulivered it o seaisd envelope.

"V Swyitiog Canlyniaay (w adie! BB pan fo'r cavdyn

P II d Plridlaizo yorcoel ai anfon af efbolar dismy. Ribwid 1 gevdym
oling day pleriioisio a anfoni af ethalur dierw ool ei anfon mewn

Diwrnod pleidleisio o wedi| e

Nusnber on register: | Rl ar y gofrestr

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

Wating hours “*[You do mot need to ke this card with you in order 1o vote ]

Criau pleidiaisio “* [Yols must hive this card with you when you vole, You cannct
ke without &]

Your po”ing ;‘Jm;n?n rhaid i chi fynd &' cardyn brem gyda chi i mwyn caed

station will be "S::_-.d ,l{ehlhﬁlm:‘ !.':_ coun hwr;‘ EI: chi pan fyddweh yn

Cien gorsal T R ananmes st v h ot i

bleidleisio fydd Beackols. ff ned ok the words i ihe sacond fwo sels of Brackols

"0 sl haler g, dyld hapgory QiR oy cvy sel gyatal o
o b, ox na, dykd hopgor y gedirew yn y odwy sef o
gromfachay sy'n dilyn
[Tsert helplne and other dofalls including websie]
[Rhoweh rif y Wnell gymoril & manyiion erall Qan gyrmys
¥ wefan].

Please turn over / Trosodd os gwelwch yn dda

Back of poll card

Thiz space fof mdp o alfsr infarmalion 2uch o Dapine and wible deleils I yoas e g ay' o cannat oo 1o the polling staticn on (o]
[date of poil] you can do one of tha foll wing:

¥ gofd tm ar gyfor map new viybodesth aralt megiz manytion  fined gymarts ar 05 yeych | Mwrdd new'n methu mynd 't arsal Gleldielslo ar
weofan [CIyoRT] CIydaiad  DeidTats] Galwch waed un o' contynal;

Apply 1o vote by post. Completed applications must reach us
belore Spm on fday]fdate of deadling]. |f you are gven a postal)
wiots, you will not be abls to vote in person at this sloction.

+  Gmiud cais | blesdeiBoinayt port Rhaid | geisisdau wedi s
ewhihau aln cymassd cyn Spm arfdyod]fdyddiag cau] Os
rhoddr ploidais bosd | ehiuni $yddweh ym gollu pleidiaisia’n
Borzanal yn yr atheliad Fem

) QR FNEU

It is an offence to: / Mae'n drosedd: + Apply to vole by proxy {this means someons el tan volb on

your behalf). Completed spphications must each us before Spm

en[day] [date of doadiive]. If you appem] & proxy yeu can vele
if you with, but sty if wour prowy hae nol aleady woled on
your behalf and has not got a postal vote

« wole mons than once ot the same slection, unless you are
woling on your oan behall and as a prexy for anoiber persan

+  pleidieisic Mwy nag unwaith yn o un eholad, oni bai eich bod yn
pleddisizio ar eich rhan chi sich hun ac fel dirpray ar ran rhysun anail

s wole a% @ prowy ob the same section for more Shan two
pecple, unlass you e thair spouse, Chid pamner, parent,
grandparent, brother, sater, child or grandehild

* ploideiso fel diprey yn yr un ethoiad ar gyfer mwy na dau o bobl,
onid yehyeh yn bricd, yn badner sifil wa rhianl. ya daid meu'n main, yn
fraecd, yn chesir, yn Bty neun ot neu'n wyres iddynt

+  vole 0% @ prawy for somecnd if you kndw that by lw Sy ane not
allowad lo vele

ploidioisio fel drprwy | nysun ¥ gwyddoch nad oes ganddo

Gwmoud cais | bleidieisio drwy ddirprey imae hyn yn golygu y
gall rywun arall blgedipislo argich man) Rhald | golsiacey wadl
ouewhibay sin cyrandd cyn Spm ar [dydal] fdyodiad caul. O
ydych yn pencdi dirprwy, gallesch bleidleisic os wdych yn
gyrmimo, ond dim ond oF nad ye aich diprey e wadl
pleidleisia ar eich rhan, ac nad oes ganddo bleidlas bost

If after Spam on fthe sicth day before the date of the poll] you are
unabde Lo vole In person because you:

@5, aF 61 5P aF [ eiweehiod dMImod i dydaiad g biefdias]
il allweh bleldlei£io’n bersonol oleraydd:

hawd | Bleidlaizia yn @y gyfraith *  Have a medical emergency

If you need any help or to find out if your polling *  Argyfwng meddygol

N . . *  Leamn you cannot go o the polling station beeamse of
station is accessible, please contact us. I ——

Os byddwch angen unrhyw gymerth, neui ganfoda ¢ Eioh bed yn candod na slwehfyndi'vorsal

yw eich gorsaf bleidleisio yn hygyreh, cysylitweh & ni. bleidleisio am resymai gwallh
[Raturning Oficer o aod contact details including website if appropriste] You can appiyta vote by proxy. Complated applications must reach us
[ Swyckdog Camynisdau | yeRwamege ¥ manyion cyswll gan gynnwys bafore 5pm on [day] [dae of deadiine], To Bnd eul how to apgly,

y call the heipiine immediabely.
¥ wedan o3 yw'n briodal] Galhwch wnewd cais | bisidiersio dwy ddirpray. Rhaid | geisiadau

wod gu cwhivau ein cyrmaedd cyn Spm ar fopdd] [odisg cau].
Iganfod sut i wnewd cais Moahvch y linedl gymorth ar wnwaith

If undedivered return to: fnsert return address)
Oni chaifl ei ddanfan, dylid ol ddychwaelyd | @ [Riowch ¥
cyteiiad dyehwelyd)

Thi Retuming QMicer ittued hit card,
Cyhonddwyd y cerdym hwn gan y Swyddog Canlymindau.

Rule 36(6) of Schedule 5
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CN2: Proxy's form of poll card
Front of poll card

Proxy poll card

Cerdyn pleidlais dirprwy
Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Genedlaethel Cymru

Your details: ! Eich manylion:

TProy's nome and quallying sddress celails]
“Eri 'r CIEWY & IENIIon Cifeliad cyrmwys |
* Reluiming Okt b onral wiheng poll cand San! o e
Proxy of an AGAYMOUS Hocr. Poll card ko proxy of an
ARORPITHS efoCior mus! e dolvared i @ Seaked GrIveope
" ¥ Swyikdog Caniymaday M'w adael alian pan fo'r cerdyn
ploichaisio yr coml ol anfon af doirpnay edvalwr dicnw: Rald
1 povelyn ploicoisio o anfom ol dairprwy edhohwr diomy gasl

[Insert name of constituency] [Insert name of Electoral Region]
[Rhowch enw'r etholaeth] [Rhoweh enw'r Rhanbarth Etholfadel]

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

Folling day
Diwrnod pleidieisio

Voting hours
Oriau pleidleisio

Your polling
station will be
Eich gorsaf
bleidleisio fydd

Please turn over / Trosodd os gwelwch yn dda

o arfon mevr anlon wooli selis.

Vating as a proxy [ Pleidleisio fel dirpray

#* [The person named on the back of this card] [Another person)

hars agpainbed you as a proxy bo vale on their behall ol this
alesclion

* [Maw'r pedson & el af getn y candyn ] [Mae person adal]
wedich penodi chin ddinpewy | bloidleisio ar el ran yn yr

athofiad hwm,

** [¥ou do not need Lo Lake this card wilh you in order 10 vobe ] [You
must harvve this card with j'DUV\mn'fDLI wioha, o cannot vole 05 a

proscy without it |

= [Does dim rhakd § chi Tyred &7 cardyn fem gyda chi o mwym cael

phidlaies ]

[Rehaid | chi fynd &' condyn Fen gyda ch pan frddweh yn ploldleisio,

Hi chivech chi bleidlgisio fol disprey hebddo ]

** I sent [o the prowy of an ancaymous elecior omil the worals i
ach of the first 2883 of brackars, If nof omed the wordts i each of

s scrad SolE Of brackeals,

== Os anfoni af doipewy edhobwr dianw, dylid hepgor y g
ym mhodr un o' setiau cynfal o gromiachay, os na, dyfid hepgor ¥

grelria ym ol um o' adl sef o gromiacho

{Insert hofpiine and other dotails including websita].
[Rhoweh rf y Minell gymorth & manylion eraill gan
Jymnwys ¥ waran).

Back of polf card

Faor this election you are proxy for: / Ar gyfer yr etholiad bwm, rydych chi'n ddisprwy ar gyfer:
“NEkctors name {Emw'r ethobwr
([Electar’s address Cyfeinad yr ethofur]
{Etector's number on register (R yr ethoder ar y gofrestii]
[the persan wih this sledor rumber Iyr unigolym gyda ' ohif edbofar fwirt

(ngent efectors number an mgisterl]
s o warot b fiest 2 o
AJOry QT 0 i S

(Fitsowel oo e efhoder ar y gofrasdo]
e, [ ot St [P wang's e I H
ol SEWAT 05 N, Oy R

The persan you are proxy for can vete themselves if they wish — but only if you have not
already voted on their behalf, Gall y sawl yr ydyeh yn dirprwyo ar ei gyfer bleidleisio e
hun o3 yw'n dymuna — ond dim ond os nad ydych eisoes wedi pleidleisio ar ei ran,

TR IR0H for M0 O Sl IS S005 B MRine and Wiiele CHBE
¥ palod ien ar gyfer map reu wybodseth el megis mamylon y Binell gymorth &'r welsn

If you are away or cannot go to the polling
statlon on fday] fdate of pol]
©s ydych | fwrdd neu’n methu mynd i'r orsaf
bleddlelsio ar fdpdd] [dyddiad ¥ bieidiais]

o Yol can apply 1o vobs By pedt, Complabed applications mus
reach us before Spm on[day[[darecd deading].

= Galtwch wmeud cois | bleideiso eyt post. Rhaid i

geisiade wedl eu cwhbihau ain cyraedd cyn Spm ar

[ayodfdyddiad caul

& If you are given a postalvots, you or tho person you an
preary fer wall nol Be able 1o vebe in persen al s election.

s 05 shoddr  pleidinis bost | chi ni Bpddweh chi ma'r

el yr pdych ym  ddiprey iddo ym el plesdlesioc

berzonsd yn yretholnd e,

e Tofind out how to apply, please callus on

[insen helpline Mumber of clher contacl detilsL

| gael gwybod sut | wneud cals, Moniwchnd ar
frtspswrch il y Jnedl Qymorsh N fanylion cyswiy &Rl

I you need any help or te find out IF your polling station Is accessible, please contact us,
W [Returming Officer to add contact details including website if appropriate]

0% byddweh angen unihyw gymorth, neu | ganfod a yw elch gorsal bleldkeisio yn hygyrch,

cysyllitweh & ni. [¥ Swyddog Conlyniaday [ pelwmego'r manylion cyswift gan

gynrays i wefan os yw'n_hriodol.]

It is an offence to: | Mae'n drosedd:

+ wote mors thon once ot the same slection, unless

you are vating an your own behalf and as & prasy for
another person

Howto vote a5 a proxy | Sut i bleid|eisio fel dirprwy
T poling stalion

tell the o st you are & procy &
peling siefion, asklo wesi by
ol the persan oo pre prasy for)

conl Blwdeslo, oweh wybed v 208 een bod o' ey i uler y sl B e uohedd By dde
sl RS LG 2 T B SR, GRY
] pheidheisia’r sas
'ret ool of 2quirk Sracs ¥

PATSDN FATHND 200w,
sregdng offcer gra gn

w, Gl PRpRGr i SR 5 i S TR @ ROTRChB B, 08 T, Oyhd MgQer | plinda 5
wde

L SR LS
B sates) ot St b
Prygrach y papur au) pisicieisia ol raiyn 'y bbweh pledessio

Bl a g w

Hf yous e d amy heip, |t sk the St As byddweh angen unrty gymaorth, hokweh i staff.

Rule 36(7) of Schedule 5

. o my nag unwaith gy un ethokad, oni

;m wich bod yn pleidisésio ar aich rhan chi eich

B o Tl derpragy ar ran hijwain amil

wobe as a proxy at the same elecSon for mone than

two peopls. unless you am their spouse, oiil partnar,

parent, grandpanenl, brothe, siater, child or grandchi

& pleidieisio fel diprary yn 41 un etholiad ar gyfor mwy na
daw o bebl, onid ydych yn bried, yn bartner sifl. yn

rhimnt, yn dasd neu T NN, yn fewd, ¥ chvaser, ya

Elentyn mewn viyr neu'n wyres iddynt

vole B8 B proxy RF $OMecns if you know thet

by low they ane not alawed do vole

platclassio fol dEpray | rywun y gwyddech nad oas

gondde kawl | bleadieisio yn 8y gyfraith

The Retuning Officer issued this card,

Cyhoeddayd y cerdyn bwn gan y Swyddog Canlynisdau,

1 undeby éred medurn to: [inserd returm a

Oni chailf ei ddanfon, dylid ei déychwebyd i: [Rbowch y

cyfeiriad dychweld]
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CMN3: Paostal voter's form of poll card

Front of poll card

Postal poll card / Cerdyn pleidlais bost

Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

[insert name of constituency] finsert name of Electoral Region]
[Rhoweh enw'r erthalaeth] fRhowceh enw'r Rhanbarth Ertholiadol]

Date of election [day] [date] [month] [year]
Dyddiad yr etholiad [dydd] [dyddiad] fmis] [biwyddyn]

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

We will send your postal vote around [day] [date] fmonth] [year]]
*[addressed to:]
Byddwn yn anfon eich pleidiais bost tua [dydd]
[dyddiad] [mis] [blwyddyn] “[wedi ei chyfeirio at:]
Elector's name and address]
“[Enw a chyfewrad yr etholwr]

“Returning Oficer fo ormi whaere poll card senf fo an anonymeous siecor.
Foll card i an ancaymous eledor must b deliversd in @ seaind emekpe.

Y Sapdteg Canlpnisdiy v adesl alan pan ol covdyn pleadesis o ceel o anfon ol
ethohr diemw

Rhaid | gevdyn pleidleisio @ anforir ai etholer diemy gael o anfon mewn amien
W 2o

Your detalls: [ Elch manyllon:

* [Electors name end gualiying eddress detals]

* [Eme't stholv @ msnyion cyfesiad omwys)

¢ Redwning Offcer o omt whove poll cand sent to an
apamyrmous olecior. Pod card o an anonymous slsclor musf
be defvered in a sealed ervelope.

* ¥ Swyddey Canlynisdeu Jw adael aflan pan folr condym
Pkl yo cosl of anfor of sfhehwr demy. Rhae (

gevdyn pedleae @ anknr of stholw denw geel &
andon mewn amien wod| sofio

Numiber on reglster: | Rhif ar y gofrestr:

Your postal vote ! Eich pleidlais bost
s You vl receihe B postol vole o this electon Dedsute
you asked to vole by post.
- Byddweh yn derbyn plosdinis bost ar gyler yr stholind
e B 3 chi oy | gt plesdieisio dowy'n pest

Yeou will pet ba abie to vele in @ poling station
* M fydeweh yn galu pleidiaisio mewn gorsaf bleldalsio.

you have not recsived your postal vote by
[etay][dare] [month] call [insert heipline nuomber].

Please turn over [ Trosodd os gwelwch yn dda

O nia fyddvwech wadi derbiyn sich pleddiais bast erbyn
[efyant] [ofyspatia] [rus] omiwch [Fied rilf y el gynrerti],

Back of poll card

How to vote | Sut i bleidieisio

1. When you receive your postal vebe, read the
instructiens carefully.

1. Pan dderbyniweh eich pleidiais bost, darllenwch y
cyfarwyddiadau'n ofalus.

2. Your postel vole includes your balol popen(s) and
postal voling slatemeant(s)

2. Mae eich pleidiais bost yn cynnwys eich papur(au)
pleidisisio a datganiad{au) pleideisio doay't post

3, Complete these and return them immediately.

3. Dylech gwblnau'r rhain &'s dychwelyd ar uniwaith,

4. We need to receive your postal vote by 10pm on [day/
date of pollf.

4. Mae angen inni ddertyn sich pleidiais bost erbyn
10pm ar [eiwrmodidyddiad y blekdials].

I you naed Information in another farmat, please call

Toniweh ein Hinell gymorth isod

I you need help to vote, you can ask someona

you know or get independent help by calling our
halpline:

Os byddweh angen cymorth | Beldleislo, gallweh
ofyn | rywun rydych yn el adnabod nau gasl cymorth
annibynnol drey Monio’n Hinell gymortn:

ﬂ our helpline below.
% Os byddwch angen gwybodasth ar furf arall,

[Msert helpioe and ather detals including website]
[Rbowel rif y tinell gymorth o imanylion eralll gan
GYIWYS ¥ welan].

Rule 36(8) of Schedule 5

If you lose your postal vote or make a mistake
Os ydych yn colli eich pleidiais bost neu'n
gwneud camgymeriad
- Please phone the helpline immediately.
Floniweh y finel gymorth ar unwaith.
. Wi can only issse a replacoment postal vote before Spm on
[day] fitate of pali].
* D ond cyn Spm o (divmedidyddiad y bleidins] v
alwn Sdapary plesdiais bost malliche
M you would rather wobe in person, or sk someone eise 10 volo on your
Bahall, o it canddl your potal vole bafore Spm on [deyane of
deadiime] For more information, please call the helphiae
P byddarn wll gensijeh biaidibision bersonol, ey ofyn i rywun arsll
bleidieisio ar eich than. thaid | chi gansio gich pleidiais bost cym Spm ar
[adwrnodidydaiad cauf, Am ragee o wybodasth, Moniwet y linsll gynoith,

Itis an offence to: / Mae'n drosedd:
s wote using a ballot papar that was not semt for your use o
imerfore with another woleds ballod paper
. Pleadlsizia gan ddefnyddio papur pleidlesic nod cadd wedi
cool o anfom ar gyfer eich defrydd chi neu | yreyryd B
phapur pleidisizio pleideiser anll
« wvobe more than once at the same eledion.unless you are
weting on your oan behall and ae o proxy for ancther persen
& pleidisisio may nag wnwaith yn 31 un etholind, oni bai sich bod yn
pleidiedsio ar eich rhan chi gich hun ac fel dirprwy ar ran rhyaun anall
+ wolte as a prowy al the same election for mere than two
paople, UNIGES YOU Bre thair Spouse, Chl partnes, parent,
grandgarent. brather, sister, child or grandchitd
ploldieisan fel dprsy yn T un eolad argyfer mwy ne dag o bekl,
anid yoyeh yn brind, yn bartner sifl, ym rhiant, yni daid neu'n nain,
ym frawed, yn chawaer, yn blentyn new'n Wy neu'n wymes iddynt
wote os @ prooy for someone if you know that by law they are
not allowed to vole
pleidlsisio fol dinprwy | rywun y gwyddoch nad oes ganddo
hared | bileidleisio yn &8y gyfaith

The Retuming Officss issued this card.
Cyhoaddwyd y cardyn bem gan y Swyddog Canbyniadau .

o wretbebivered retum 1o; finsit mtum address)
Ol chadll &) ddanfon, dylld o ddychwelyd | ; [Rivwch y cyfainad dyctwelyd]
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CN4: Paostal Proxy's form of poll card

Front of poll card

Proxy postal poll card
Cerdyn pleidlais bost dirprwy

Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

[insert name of constituency] [Insert name of Electoral Region]
[Rirowch enw’r ethelaeth] [Rhoweh enw’r Rhanbarth Etholiadol]

Date of election [day] [date] [month] [year]
Dyddiad yr etholiad [dydd] [dyddiad] fmis] [Blwyddyn]

Voting as a proxy / Pleidleisio fel dirprwy
" [The person named on I back of this card | Anothers pereon]

has wou @5 @ proxy fo vole on heir behall al thes election
=+ PMa’ person a e ar geln y cerdyn hwn] o ar]
P feiny P

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

weedich penodi chin ddiprey | blakileislo ar o mn yn yr atholiad
e,

We will send your postal vote around [day] [date] [month] [year]
*[addressed to:]

Byddwn yn anfon eich pleidlais bost tua [dydd]

[dyddiad] [mis] [Blwyddyn] * [wedi ei chyfeirio at:]

= I sent o the proxy of an anarymous elecior omil the wards in the first sl
of brackets, if not omi e words in the second 5o of brockets,

= 35 anfonir af adiprivy ethobr denm; dylid hopgor ¥ peinan ym y sol
gymiaf o gromfachaw, Os na, chikd epgar ¥ gedriaw ym yrall sel o
gromiach,

* [Proxy's name and addrass delalls]

* [Enw a chyfainad y dirprwy]

* Retuming Offficer to omif where poll card sent to the proxy of an
anonymous elector. Poll card to proxy of an anonymous elector must
ba deliverad in a sealed envelope.

" ¥ Swyddog Canfyniadau i'w adael allan pan fo'r cerdyn pleidisisic
yn cael & anfon at ddirprwy ethoiwr dienw. Rhaid i gerdyn pleidieisic
a anfonir at adirprwy etholwr dienw gas! ef anfon mewn amign wedii
salio,

Your postal vete / Eich pleidiais bost

& You will recobve o postal wate for this election becauss

wou askad io wobe by post,

* Byddwch yn derbyn ploidiais bost ar gyfer yr atholiad ben am
ichi ofyn | gael pleidieisio divy't posl.

- Yo will not be able 10 vole a8 proxy in a polling slation.
= M fyddweh yn gallu pleidisisio fel duprwy mewn gossal bioidieisio,
* Il you have not recelved your postal wote by [dayjfdate]

Please turn over/ Trosodd os gwelwch yn dda

[manth] eall finsert helplime number].

s O 0 fyomweh wedi derbyn eich plesdials bost erbyn
[y ddjfdyddtad] frmis] Honbwch frhal oif y Minell gymarth].

Back of poll card

For this election you are proxy for:

Ar gyfer yr etholiad hwn rydych chi'n ddirprwy ar gyfer:

* [{Elecior’s name)

* (Erw'r etholwr)
(Eloctor's address)

[ Cyfpldad yr sthole

(Elector's purber o regizher

(R yr ot hober ar y gofrestel]

[the parson with this elector numbes: (fnsed elecior's number on regisied]

[ urigoiyn cryda'r ihif eshnbwe lam: (Rhoweh o yr stholer ar y gofreaa]

* I anonymous alector am the words in thee flest sef of squarm brackels, ¥ not omd ihe
WOt i he 2econd 28t of squane brackey

* O yrv stholvr diams; dyld hepgor v geinaw yn v sof gynted o gromfschay sgudr.
s . dyied hepgar ¥ gelray yn yrail sef o gromfachau sgwils

How o voie I Sul T bleldlelsio

MyouTose your postal wole or make a mistake
Os ydyeh yn colli sich pleidiais bost neu’n gwnoud
camgymeriad

+  Plaase phone the helpling immediately,
=  Fionhech y linell gymorth orurwaith
- WWa can only issus & replacemant postal vobe bafors

Spm on [day] fdaie of poli],
- Diien onvd cyn Spm ar {diwrnodidpddiad p Bleidkis] y gallwe
ddarpan pleidiais bostarallichi.

I you would ratver vole in persen, you must cancel your posial vole
Batore Spme on [dayAdate of deacling]. For moee infdmation, plests
call the hoipine. Pa byddai'n wall gennych blsidisisio yn bersonol, rhaid i
chi ganslo gich pleidiaks bost eyn Spm ar ad cau]. Am mger
& wynodasth, Manmech y Bnel gymarth,

4. When you recenw your postel vede, read the instruclions carefully,
1. Pan ddwiyniwch slch plaidais bost, darlarwch y cylarwyddadau'n ofslus, -
2. Your postal vote includes your baliol paper(s) and postal voling statemant(s),
2. Mod sch plaiais boit v cymnwys Hch papuiau) peitiels &

datganiadiau] plesdiernsio drwy's post.
3. Complabe et and retum thm mmmbdslel,
3. DOylech gwhihau's rhain a'u dychwelyd arunwaith,
4, Ve noad b Fecen b your podtal vabe By 10pm on [day oare of Do,
4. Mao angan innl ddeibnyn eich pheidiais boast arbyn 10pm ar

farkwmodidyadian i bikiis]. *
" If you need Information in another format, please call our
" helpline below *
Os byddweh angen geybodasth ar furf arall, fonbwen ein |inell
gymarth lsod.

“ If you need haelp to vote, you can ask someone you know or get
independant help by calling our helpling: .
Os byddweh angen cymorth | bleldlelsio, galiweh ofyn | rysun

rydych yn &l adnabod neu gael cymorth annibynnol drey
fionio’'n Ninall gymorth:

It is an offence to; /Mae'n drosedd:

vl using o bollol paper that was nat sent far your wes or inbarfens
with ancther voter's baliot paper

pleideisio gon ddefnyddio popur pleidisisio nad cedd wed cosl &
anfen ar gyfer eich defydd chi neu § ymymryd 8 phapur pleidlenio
pieidinishvr arall

wote mora than once ot the same slection, unless you one woting
on your gwn behalf and a5 @ proxy for ancthes persan
pheidleisio mwy nag umwaith yn yr un etholiad, oni bai eich bod yn
pleidinisio ar aich than chi sich hun ac fiel diprwy ar ran rhywun anadl
Vol @83 @ prosy b the dame eleddion Rr mone thon two
pocple, unless you are their spouse, civil parner, parent
grandparant, brothar, sister, chitd o grandchild

pleidivisio Sl drprwy ymyrun etholEad ar gyfer rmwy na dau o bobl, anid
yidych yn briod, yn bartnes sifl, yn rhiant. yn daid neu'n nain, yn fawd,
YT AR, N BIGRTYT: AU T ST ROU WyTES kidynt

vete o @ prexy for someans if you knew that By e thay are
nat aliowed to vole

pledioisio Tal diprwy | rhiywan y gwyddoch nad oes ganddo hawd

i bleideisic yn 8l y gybaih

Thia Rabtamang Ofcer issuad this card

Cyhoedderyd y cordyn hwn gan y Swyddeg Cantynindm.

linsert helphine and other details including websie]
[rivawen Al y nedl gymorth & rarylion il gan gynnwys ¥
welzn] ol

M undalvared ratum to [insent redurn sadreas)
ennill o dedanfen, dybd ol ddyefwalyd | [Rioweh y cpfesriad dysinvalyd]
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EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Order)

The National Assembly for Wales (Representation of the People) Order 2007 (S.I. 2007/236)
prescribes various forms in English and in Welsh for use at elections to the Welsh Assembly. Several
of those forms are to be substituted by the National Assembly for Wales (Representation of the
People) (Amendment) Order 2016 (S.1. 2016/272). This Order corrects some errors that appeared in
the Welsh versions of the forms substituted by that Order.

An impact assessment has not been prepared for this instrument as no impact on the private or
voluntary sector is foreseen.


http://www.legislation.gov.uk/id/uksi/2007/236
http://www.legislation.gov.uk/id/uksi/2016/272

